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Konkordancja zapożyĐzeń z artykułów Agaty Podosek: 

„The memory hidden in a space͟ 

http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/49039fe9-b11d-4c90-

8326-82972b1feab6 (Dostęp: 28 lutego 2016 r. ) 

 figurująĐego poŶiżej w Đytowaniach jako (Podosek, 2015b) 

 

oraz artykułu 

 

 „Paŵięć ukryta w przestrzeŶi͟ 

http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/136c7898-7248-475e-97c2-

99f84cf8fb49 (Dostęp: 28 lutego 2016 r.)  

figurująĐego poŶiżej w ĐytowaŶiaĐh jako (Podosek, 2015a)  

 

względeŵ artykułów ŵgr Toŵasza Burdzika: 

 

 „Przestrzeń jako składŶik tożsaŵośĐi w świeĐie gloďalizaĐji͟ opublikowanym w: „Kultura-

Historia-Globalizacja͟ 2012, (11), 13–27. 

http://www.khg.uni.wroc.pl/files/2khg11_burdzik_t.pdf (Dostęp: 28 lutego 2016 r. ) 

figurująĐego poŶiżej w ĐytowaŶiaĐh jako (Burdzik, 2012) 

 

 oraz  

 

͞Przestrzeń i tożsaŵość. Refleksje z aŶtropologii przestrzeŶi͟ opublikowanym w: 

http://portalsocjologa.pl/artykuly/przestrzen-i-tozsamosc-refleksje-z-antropologii-

przestrzeni/  (Dostęp: 28 lutego 2016 r. ) 

figurująĐego poŶiżej w ĐytowaŶiaĐh jako (Burdzik, 2014) 

 

 

 

 1. 

 

„It is possible that a man feels its existence only then, when he feels on his own skin the 

touch of a nameless space which connects us with the most ancient times, with all dead, with 

prehistory ǁheŶ the ŵiŶd haǀe just separated froŵ the ǁorld aŶd ǁheŶ the ŵiŶd haǀeŶ’t yet 
realized of his orphanhood1.͟ (Podosek, 2015b, s. 1) 

 

„Bardzo ŵożliǁe, że Đzłoǁiek odĐzuǁa sǁoje istŶieŶie dopiero ǁtedy, gdy czuje na 

sǁojej skórze dotyk ďeziŵieŶŶej przestrzeŶi, która łąĐzy Ŷas z ŶajdaǁŶiejszyŵ Đzaseŵ, ze 
ǁszystkiŵi uŵarłyŵi, z prehistorią, gdy uŵysł dopiero oddzielał się od śǁiata i jeszĐze Ŷie 
zdaǁał soďie spraǁy ze sǁojego sieroĐtǁa1.͟ (Podosek, 2015a, s. 1) 

 

„PodsuŵoǁaŶieŵ rozǁażań Ŷad przestrzeŶią ŶieĐh ďędą słoǁa AŶdrzeja “tasiuka: 

http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/49039fe9-b11d-4c90-8326-82972b1feab6
http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/49039fe9-b11d-4c90-8326-82972b1feab6
http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/136c7898-7248-475e-97c2-99f84cf8fb49
http://www.ic.europeistyka.uj.edu.pl/documents/31861989/136c7898-7248-475e-97c2-99f84cf8fb49
http://www.khg.uni.wroc.pl/files/2khg11_burdzik_t.pdf
http://portalsocjologa.pl/artykuly/przestrzen-i-tozsamosc-refleksje-z-antropologii-przestrzeni/
http://portalsocjologa.pl/artykuly/przestrzen-i-tozsamosc-refleksje-z-antropologii-przestrzeni/
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Bardzo ŵożliwe, że Đzłowiek odĐzuwa swoje istŶieŶie dopiero wtedy, gdy Đzuje Ŷa 
swojej skórze dotyk ďeziŵieŶŶej przestrzeŶi, która łąĐzy Ŷas z ŶajdawŶiejszyŵ Đzaseŵ, ze 
wszystkiŵi uŵarłyŵi, z prehistorią, gdy uŵysł dopiero oddzielał się od świata i jeszĐze Ŷie 
zdawał  sobie sprawy ze swojego sieroctwa (Stasiuk, 2004, s. 11)͟ (Burdzik, 2014) 

 

  

2. 

 

͞The purpose of this article is an attempt of reflection on the relationship between 

space and the identity – concretely – on the significance of space, places of memory in 

forming of identity.͟ (Podosek, 2015b, s. 1) 

 

„Celeŵ ŶiŶiejszego tekstu jest próďa refleksji Ŷad relaĐjaŵi ŵiędzǇ przestrzeŶią a 
tożsaŵośĐią – konkretnie – Ŷad zŶaĐzeŶieŵ przestrzeŶi, ŵiejsĐ paŵięĐi ǁ kształtoǁaŶiu 
tożsaŵośĐi.͟ (Podosek, 2015a, s. 1)  

 

„Celeŵ tekstu jest próďa refleksji Ŷad relaĐjaŵi ŵiędzǇ przestrzeŶią a tożsaŵośĐią – a 

konkretnie – Ŷad ŵiejsĐeŵ ǁartośĐi i zŶaĐzeŶieŵ przestrzeŶi ǁ forŵoǁaŶiu tożsaŵośĐi.͟ 

(Burdzik, 2014) 

 

3. 

 

͞The space in not only a place which is destined for interaction, whether the 

background for the events but it is also an essential component of identity. The identity 

through the influence of a mystical individuality of the individual, as well as the community 

which takes a certain area is legitimized by this space there. Images played in memory are 

becoming components of the human ͞Me͟, huŵaŶ’s identity.͟ (Podosek, 2015b, s. 3) 

 

„A przestrzeń to Ŷie tǇlko ŵiejsĐe dla iŶterakĐji, ĐzǇ tło dla zdarzeń, ale róǁŶież jest 
oŶa podstaǁoǁǇŵ składŶikieŵ tożsaŵośĐi. Poprzez ǁpłǇǁ Ŷa odręďŶość ŵistǇĐzŶą daŶej 
jedŶostki, jak róǁŶież zďioroǁośĐi, które zajŵują określoŶǇ oďszar, tożsaŵość zostaje tam 

legitǇŵizoǁaŶa ǁłaśŶie przez oǁą przestrzeń. Obrazy odtwarzaŶe ǁ paŵięĐi, stają się 
składŶikaŵi ludzkiego „Ja͟, ludzkiej tożsaŵośĐi.͟ (Podosek, 2015a, s. 3) 

 

„Przestrzeń jest Ŷie tǇlko ŵiejsĐeŵ iŶterakĐji, tłeŵ dla zdarzeń, leĐz także 
eleŵeŶtarŶǇŵ składŶikieŵ tożsaŵośĐi. WpłǇǁająĐ Ŷa odręďŶość oŶtologiĐzŶą  jedŶostki, jak 
i zďioroǁośĐi zajŵująĐej daŶǇ oďszar, tożsaŵość zostaje legitǇŵizoǁaŶa przez przestrzeń, Ŷa 

którą składają się ŵiejsĐa paŵięĐi zŶaĐząĐe dla daŶej zďioroǁośĐi; poŵŶiki upaŵiętŶiająĐe 
lokalŶǇĐh ;ŶarodoǁǇĐhͿ ďohateróǁ, ĐharakterǇstǇĐzŶe ďudoǁle, pejzaż. WszǇstkie te 
eleŵeŶtǇ ǁspółtǁorzą ǁłaśĐiǁǇ daŶeŵu ŵiejsĐu krajoďraz etŶoprzestrzeŶŶǇ przekazǇǁaŶy 

ǁ opoǁiadaŶiaĐh, pieśŶiaĐh, oďrazaĐh, staŶoǁiąĐǇ podstaǁę do określeŶia ǁłasŶego Ja 

jednostki.͟ (Burdzik, 2012, s. 13) 

 

4. 

 

͞Space with given its symbolic character is getting force which intensifies the 

awareness of the community to adherence to a specific territory, as T. Edensor writes: 
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͞;…ͿThese speĐifiĐ laŶdsĐapes are seleĐtiǀe shorthaŶd for these ŶatioŶs ;…Ϳ͟9 and M. 

Huysseneue: ͞Landscapes in the discourse of nation-building are the national symbol of 

authenticity͟10. The authors lean to sanctification of place here, making it a kind of sacred. 

They show the essence of places, space and how important the impact they have on 

society.͟(Podosek, 2015b, s. 4) 

 

„Przestrzeń z ŶadaŶǇŵ jej sǇŵďoliĐzŶǇŵ Đharaktereŵ staje się siłą ǁzŵaĐŶiająĐą 
śǁiadoŵość przǇŶależŶośĐi daŶej społeĐzŶośĐi do określoŶego terǇtoriuŵ, jak pisze T. 
Edensor „;…Ϳ koŶkretŶe krajoďrazǇ staŶoǁią ǁǇďiórĐzǇ skrót ǁ odŶiesieŶiu do 
zaŵieszkująĐǇĐh je Ŷarodóǁ ;…Ϳ͟9 oraz M. Huysseneue : „Krajobrazy w dyskursie 

narodoǁotǁórĐzǇŵ staŶoǁią sǇŵďole Ŷarodoǁej auteŶtǇĐzŶośĐi͟ϭϬ. AutorzǇ skłaŶiają się 
tutaj ku sakralizaĐji ŵiejsĐa, tǁorząĐ z Ŷiego sǁoiste sacrum. Pokazują istotę ŵiejsĐ, 
przestrzeni i to jak ǁażŶǇ ǁpłǇǁ ŵają oŶe dla społeĐzeństǁa.͟ (Podosek, 2015a, s. 4) 

 

„“ǇŵďoliĐzŶǇ Đharakter przestrzeŶi ǁzŵaĐŶia  śǁiadoŵość przǇŶależŶośĐi 
terǇtorialŶej, ǁ oparĐiu o którą ŵożŶa tǁorzǇć ŵitǇ koŶsolidująĐe ĐzłoŶkóǁ daŶej 
zďioroǁośĐi, zaróǁŶo pod ǁzględeŵ forŵalŶǇŵ, jak i kulturoǁǇŵ: „;…Ϳ koŶkretŶe 
krajoďrazǇ staŶoǁią ǁǇďiórĐzǇ skrót ǁ odŶiesieŶiu do zaŵieszkująĐǇĐh je Ŷarodóǁ;…Ϳ͟ 

(Edensor, 2004, 138). „KrajoďrazǇ ǁ dǇskursie ŶarodoǁotǁórĐzǇŵ staŶoǁią sǇŵďole 
Ŷarodoǁej auteŶtǇĐzŶośĐi͟ (Huysseune, 2010, 355). Dokonane przez Edensora i Huysseunela  

ǁǇróżŶieŶie ŵiejsĐ ǁłaśĐiǁǇĐh dla określeŶia Ŷarodoǁego Đharakteru zďioroǁośĐi ŵoże 
zostać przełożoŶe Ŷa regioŶalŶǇ ǁǇŵiar ideŶtǇfikaĐji zďioroǁośĐi. Kategorie ŵiejsĐa sacrum 

;oĐzǇǁiśĐie Ŷie ǁ Đharakterze religijŶǇŵ, ale tǁorząĐego zďioroǁość poprzez ǁspólŶotę 
ŵiejsĐ paŵięĐiͿ istŶieją róǁŶież ǁ lokalŶej przestrzeŶi zaǁartej ǁ Ŷarodzie.͟ (Burdzik, 2012, 

s. 15) 

 

5. 

 

„The space which is rich in symbolic places can be a testimony of history of a nation or 

region – thanks to the community who lives in the area and where interactions take place 

between individuals of this community. Local or nation identity is produced not only by 

behaving in a manner appropriate to a particular group, for example, celebrating the 

anniversary by a particular community but also by existing of places which have particular 

meaning to the specific communities. This places are special because they sanctify space 

while giving the identity for the individual.͟ (Podosek, 2015a, s. 4) 

 

„Przestrzeń, która jest ďogata ǁ ŵiejsĐa sǇŵďoliĐzŶe, ŵoże staŶoǁić śǁiadeĐtǁo 
dziejóǁ daŶego Ŷarodu, ĐzǇ regioŶu, dzięki zďioroǁośĐi, która żǇje Ŷa daŶǇŵ oďszarze i gdzie 
odďǇǁają się iŶterakĐje ŵiedzǇ jedŶostkaŵi tej zďioroǁośĐi. LokalŶa, ĐzǇ Ŷarodoǁa 
tożsaŵość nie jest ǁǇtǁarzaŶa jedǇŶie poprzez zaĐhoǁǇǁaŶie się ǁ sposóď ǁłaśĐiǁǇ dla 
daŶej grupǇ, kulturǇ, Ŷp. śǁiętoǁaŶie koŶkretŶej roĐzŶiĐǇ przez peǁŶą zďioroǁość, leĐz 
róǁŶież poprzez istŶieŶie ŵiejsĐ, które ŵają szĐzególŶe zŶaĐzŶie dla koŶkretŶǇĐh 
zďioroǁośĐi. MiejsĐa takie są szĐzególŶe, gdǇż sakralizują oŶe przestrzeń, jedŶoĐześŶie 
ŶadająĐ tożsaŵość jednostce.͟ (Podosek, 2015a, s. 4)  

 

„Przestrzeń, dzięki oďeĐŶośĐi ŵiejsĐ sǇŵďoliĐzŶǇĐh, staŶoǁi śǁiadeĐtǁo dziejóǁ 
daŶego regioŶu, koŶstǇtuująĐ zďioroǁość ǁokół oďszaru, ǁ którǇŵ odďǇǁają się iŶterakĐje. 
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Tożsaŵość ;zaróǁŶo lokalŶa, jak i ŶarodoǁaͿ, jest Ŷie tǇlko wytwarzana poprzez 

„odgrywanie͟ forŵ zaĐhoǁań ǁłaśĐiǁǇĐh dla daŶej kulturǇ, takiĐh jak śǁięta, zǁǇĐzaje, ale 
róǁŶież poprzez oďeĐŶość ŵiejsĐ szĐzególŶǇĐh dla zďioroǁośĐi. Miejsca szczególne dla danej 

społeĐzŶośĐi sakralizują  przestrzeń, która ǁ oďliĐzu procesów globalizacyjnych nabiera 

szczególnego znaczenia – Ŷadaje tożsaŵość jedŶostĐe.͟ (Burdzik, 2012, s. 13) 

 

6. 

 

͞The space is consists of these places of memory which could have a positive or 

negative connotation. They have a special significance for a certain community. These 

include, for example, monuments of commemorate national or local heroes, characteristic 

buildings, houses of famous artists, politicians or landscape. Each of these elements 

participates in the creation of landscape of space, landscape which is proper for specified 

location and it is a foundation to define identity of the individual, his own ͞Me͟. 

Thislandscape is usually transmitted in images, songs or stories.͟(Podosek, 2015b, ss. 4–5) 

 

„Na przestrzeń składają się ǁłaśŶie oǁe ŵiejsĐa paŵięĐi, ŵogąĐe ŵieć ǁǇdźǁięk 
pozǇtǇǁŶǇ, ďądź ŶegatǇǁŶǇ. Mają oŶe szĐzególŶe zŶaĐzeŶie dla daŶej, koŶkretŶej 
zďioroǁośĐi. “ą to Ŷa przǇkład poŵŶiki upaŵiętŶiająĐe ŶarodoǁǇĐh, ĐzǇ też lokalŶǇĐh 
bohaterów, charakterystyczne budoǁle, doŵǇ ǁǇďitŶǇĐh artǇstóǁ, politǇkóǁ, ĐzǇ też pejzaż. 
KażdǇ z tǇĐh eleŵeŶtóǁ uĐzestŶiĐzǇ ǁ tǁorzeŶiu krajoďrazu przestrzeŶi, krajoďrazu, którǇ 
jest ǁłaśĐiǁǇ określoŶeŵu ŵiejsĐu i staŶoǁi oŶ fuŶdaŵeŶt do określeŶia tożsaŵośĐi 
jedŶostki, jej ǁłasŶego „Ja͟. A krajobraz taki zwykle przekazywany jest w obrazach, 

pieśŶiaĐh, ĐzǇ opoǁiadaŶiaĐh.͟ (Podosek, 2015a, ss. 4–5) 

 

„Przestrzeń jest Ŷie tǇlko ŵiejsĐeŵ iŶterakĐji, tłeŵ dla zdarzeń, leĐz także 

eleŵeŶtarŶǇŵ składŶikieŵ tożsaŵośĐi. WpłǇǁająĐ Ŷa odręďŶość oŶtologiĐzŶą  jedŶostki, jak 
i zďioroǁośĐi zajŵująĐej daŶǇ oďszar, tożsaŵość zostaje legitǇŵizoǁaŶa przez przestrzeń, Ŷa 
którą składają się ŵiejsĐa paŵięĐi zŶaĐząĐe dla daŶej zďioroǁośĐi; poŵŶiki upaŵiętŶiająĐe 
lokalŶǇĐh ;ŶarodoǁǇĐhͿ ďohateróǁ, ĐharakterǇstǇĐzŶe ďudoǁle, pejzaż. WszǇstkie te 
eleŵeŶtǇ ǁspółtǁorzą ǁłaśĐiǁǇ daŶeŵu ŵiejsĐu krajoďraz etŶoprzestrzeŶŶǇ przekazǇǁaŶǇ 
ǁ opoǁiadaŶiaĐh, pieśŶiaĐh, oďrazaĐh, staŶoǁiąĐǇ podstaǁę do określeŶia ǁłasnego Ja 

jednostki.͟ (Burdzik, 2012, s. 13) 

 

7. 

 

„Individuals are taking shape by referring to places of memory: ͞(...) The region and 

the place are joined in the inevitable institutionalized practices, discourses and memory͟16. 

A. Paasi indicates that places which define the specific space becomes a phenomenon which 

exists in the culture. They are characterized by specific practices and they are a kind of 

memorial sites. Such a great place of memory can be exactly space, landscape, scenery which 

ĐaŶ Đreate huŵaŶ’s identity.͟ (Podosek, 2015b, s. 6) 

 

„Poprzez odǁołǇǁaŶie się do ŵiejsĐ paŵięĐi Ŷastępuje kształtoǁaŶie się tożsaŵośĐi 
jednostek. „;…Ϳ regioŶ i ŵiejsĐe zostają złąĐzoŶe ǁ ŶieuĐhroŶŶe ziŶstǇtuĐjoŶalizowane 

praktǇki, dǇskursǇ oraz paŵięć͟ϭϲ. A. Paasi ǁskazuje Ŷa to, że ŵiejsĐa określająĐe koŶkretŶą 
przestrzeń stają się zjaǁiskieŵ, które istŶieje ǁ kulturze. CharakterǇzują się sǁoistǇŵi 
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praktǇkaŵi oraz są sǁego rodzaju ŵiejsĐaŵi paŵięĐi. Takim doskonałǇŵ ŵiejsĐeŵ paŵięĐi 
ŵoże ďǇć ǁłaśŶie przestrzeń, krajoďraz, ĐzǇ pejzaż, kreująĐe ludzką tożsaŵość.͟ (Podosek, 

2015a, s. 6) 

 

„MiejsĐa, z raĐji sǁego Đharakteru określająĐego daŶą przestrzeń jako ǁłasŶą w 

stosunku do obcej, ŶiezǁiązaŶej z daŶǇŵ regioŶeŵ, stają się zjaǁiskieŵ istŶiejąĐǇŵ ǁ 
kulturze, pozǁalająĐǇŵ Ŷa orieŶtaĐję ǁ Đzasie, przestrzeŶi, jak i ǁzględeŵ otoĐzeŶia: „;…Ϳ 
regioŶ i ŵiejsĐe zostają złąĐzoŶe ǁ ŶieuĐhroŶŶe ziŶstǇtuĐjoŶalizoǁaŶe praktǇki, dǇskursǇ 
oraz paŵięć͟ (Paasi, 2002, 808).͟ (Burdzik, 2012, ss. 15–16) 

 

8. 

 

͞The evaluation of this space cannot be only refer to places and buildings of memory 

which are distributed, they are generally known, recognized as the most elements which 

create the collective memory but it is worth to pay attention to places which have not any 

special meaning for the common of society but they have got them to smaller local or 

regional groups. Places in their environment, for example, local monuments may become 

more meaningful and more important than places of importance for the all nation. This 

usually manifests itself in a strong sense of local identity, stronger than national. The 

national homeland have not so close connection with the individual, as the home of local or 

regional. The local community during creating their identity – not reject, of course, the 

nation-wide values but marks out a kind of boundary which indicates of the strength of the 

local and national values. The strength of national values is weaker. The local or regional – 

homeland becomes the first homeland with which man meets from his earliest years, when 

absorbs the values which are identified with this little space. He shapes his identity firstly 

there.͟(Podosek, 2015b, ss. 6–7) 

 

„WartośĐioǁaŶia oǁej przestrzeni Ŷie ŵożŶa odŶosić jedǇŶie do ŵiejsĐ i ďudoǁli 
paŵięĐi, które są rozpoǁszeĐhŶiaŶe, są ogólŶie zŶaŶe, uzŶaǁaŶe za ŶajistotŶiejsze 
eleŵeŶtǇ, które tǁorzą paŵięć zďioroǁą, ale ŶależǇ także zǁróĐić uǁagę Ŷa ŵiejsĐa, które 
Ŷie ŵają szĐzególŶego zŶaĐzeŶia dla ogółu społeĐzeństǁa, leĐz ŵają je dla ŵŶiejszǇĐh grup 
lokalnych, regioŶalŶǇĐh. Dla ŶiĐh ŵiejsĐa ǁ iĐh otoĐzeŶiu, Ŷp. lokalŶe poŵŶiki ŵogą stać się 
ďardziej ǁǇŵoǁŶe i ǁażŶiejsze, Ŷiż ŵiejsĐa o zŶaĐzeŶiu dla ogółu Ŷarodu. Przejaǁia się to 
zwykle w silnym poczuciu tożsaŵośĐi lokalŶej, silŶiejszǇŵ Ŷiż Ŷarodoǁej. OjĐzǇzŶa Ŷarodowa 

Ŷie posada tak śĐisłego zǁiązku z jedŶostką, jak ojĐzǇzŶa lokalŶa ĐzǇ regioŶalŶa. 
“połeĐzŶość lokalŶa, tǁorząĐ sǁoją tożsaŵość, Ŷie odrzuĐa, oĐzǇǁiśĐie, ǁartośĐi 

ogólŶoŶarodoǁǇĐh, ale ǁǇtǇĐza sǁoistego rodzaju graŶiĐę, która ǁskazuje Ŷa siłę ǁartośĐi 

lokalŶǇĐh oraz siłę ǁartośĐi ŶarodoǁǇĐh, które ŵają słaďsze oddziałǇǁaŶie. Ta lokalŶa ĐzǇ 
regionalna – ŵała ojĐzǇzŶa staje się tą pierǁszą ojĐzǇzŶą, z którą Đzłoǁiek stǇka się od 
sǁoiĐh ŶajŵłodszǇĐh lat, ǁĐhłaŶia ǁtedǇ te ǁartośĐi, które są utożsaŵiaŶe z tą ŵałą 
przestrzeŶią, kształtuje sǁoją tożsaŵość najpierw tam.͟ (Podosek, 2015a, s. 7) 

 

„WartośĐioǁaŶie przestrzeŶi odŶosi się Ŷie tǇlko do szeroko propagoǁanych miejsc i 

ďudoǁli paŵięĐi, ŶajǁażŶiejszǇĐh eleŵeŶtóǁ koŶstǇtuująĐǇĐh paŵięć zďioroǁą, ale  
róǁŶież do ŵiejsĐ o ŵŶiejszǇŵ zŶaĐzeŶiu dla ogółu społeĐzeństǁa. “połeĐzŶość lokalŶa, 
skupioŶa ďezpośredŶio ǁokół iŶterpretoǁaŶego ŵiejsĐa, ŵoże przǇǁiązǇǁać ǁiększą ǁagę 
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do sǇŵďoliki lokalŶǇĐh ďudoǁli, poŵŶikóǁ, aŶiżeli do ŶarodoǁǇĐh ŵiejsĐ tożsaŵośĐi, Đzego 
przejaǁeŵ ŵoże ďǇć silŶe poĐzuĐie tożsaŵośĐi regioŶalŶej. 

GraŶiĐą ǁǇzŶaĐzająĐą zŶaĐzeŶie daŶego ŵiejsĐa dla tożsaŵośĐi zďioroǁośĐi jest 
charakter danej przestrzeŶi: iŵ ďardziej jest zrozuŵiała dla ǁiększej ilośĐi osóď, tǇŵ ďardziej 
ŵoże staŶoǁić eleŵeŶt sǁoistego kaŶoŶu kulturoǁego daŶej zďioroǁośĐi, ĐzǇtelŶǇ i 
rozpozŶaǁalŶǇ eleŵeŶt ǁǇodręďŶiająĐǇ daŶą grupą etŶiĐzŶą spośród iŶŶǇĐh.  

W innym przypadku, gdy znajoŵość ograŶiĐza się do Ŷieǁielkiej grupǇ spośród 
zďioroǁośĐi, eleŵeŶt przestrzeŶi Ŷie posiada „dogmatycznego͟ charakteru z punktu 

ǁidzeŶia ĐałośĐi zďioroǁośĐi. WóǁĐzas staŶoǁi pole trǁaŶia śǁiadoŵośĐi społeĐzŶośĐi 
ŶajŵŶiejszej, żǇjąĐej ǁ poďliżu oǁego elementu.͟ (Burdzik, 2012, s. 14) 

 

 

9. 

 

„The local or regional – homeland becomes the first homeland with which man meets 

from his earliest years, when absorbs the values which are identified with this little space. He 

shapes his identity firstly there. It is for him ͞tangible space͟, as D. Prytherch writes: ͞The 

landscape allows us to relieve ourselves from the abstraction of territoriality, regional 

identity to tangible space͟17.͟ (Podosek, 2015b, s. 7) 

 

„Ta lokalna czy regionalna – ŵała ojĐzǇzŶa staje się tą pierǁszą ojĐzǇzŶą, z którą 
Đzłoǁiek stǇka się od sǁoiĐh ŶajŵłodszǇĐh lat, ǁĐhłaŶia ǁtedǇ te ǁartośĐi, które są 
utożsaŵiaŶe z tą ŵałą przestrzeŶią, kształtuje sǁoją tożsaŵość najpierw tam. Jest to dla 

niego tzw. namacalna przestrzeń jak pisze D. Prytherch: „Krajoďraz pozǁala Ŷaŵ ǁǇzǁolić 
się od aďstrakĐǇjŶośĐi terǇtorialŶośĐi, tożsaŵośĐi regioŶalŶej do ŶaŵaĐalŶej przestrzeŶi͟17.͟ 

(Podosek, 2015a, s. 7) 

 

„)auǁażaŶa uŶikatoǁość forŵ, Ŷaǁet przǇ poǁtarzalŶośĐi eleŵeŶtóǁ ǁ iŶŶych 

rejoŶaĐh kraju, doǁartośĐioǁuje przestrzeń, która poprzez sǁój Đharakter lokalŶej ojĐzǇzŶǇ 
;ďędąĐej pierǁszą przestrzeŶią soĐjalizaĐjiͿ staje się pierǁszą ojĐzǇzŶą, ojĐzǇzŶą prǇǁatŶą 
(HeimatͿ. OjĐzǇzŶa lokalŶa dookreśla tożsaŵość jedŶostki, uŵożliǁia dostrzeżeŶie tego, Đo 
jest przeżǇǁaŶe przez zďioroǁość: ͞Krajoďraz pozǁala Ŷaŵ ǁǇzǁolić się od aďstrakĐǇjŶośĐi 
terǇtorialŶośĐi, tożsaŵośĐi regioŶalŶej do ŶaŵaĐalŶej przestrzeŶi͟ (Prytherch, 2006, 210).͟ 

(Burdzik, 2012, s. 16) 

 

 

„)auǁażaŶa uŶikatoǁość forŵ, doǁartośĐioǁuje przestrzeń, która poprzez sǁój 
charakter lokalnej ojczyzny – ďędąĐej pierǁszą przestrzeŶią soĐjalizaĐji – staje się pierǁszą 
ojĐzǇzŶą, ojĐzǇzŶą lokalŶą. OjĐzǇzŶa lokalŶa dookreśla tożsaŵość jedŶostki, uŵożliǁia 
dostrzeżeŶie tego, Đo jest przeżǇǁaŶe przez zďioroǁość, ͞Krajoďraz pozǁala Ŷaŵ ǁǇzǁolić 
się od aďstrakĐǇjŶośĐi terǇtorialŶośĐi, tożsaŵośĐi regioŶalŶej do ŶaŵaĐalŶej przestrzeŶi͟ 

(Prytherch, 2006, s. 210). „ (Burdzik, 2014) 

 

10. 

 

͞Joseph Tischner indicates to the house as the first and the closest element of space 

ǁhiĐh Đreate huŵaŶ’s identity: ͞“paĐe ǁhiĐh is the Đlosest for ŵaŶ is house. All of ŵaŶ’s 
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ways for the world measure the distance from the house. The view from windows of the 

house is the first view of a man on the world. The man asked where he comes from – 

indicates the house. The house is a nest of man. He comes as a baby here, a sense of 

responsibility for order of the first community is maturing here, this man recognizes the 

main mysterious of things – windows, doors, spoons – enjoys and suffers, he to crosses the 

great divide from here. Have a house means: be surrounded by an area of primary 

familiarity. Walls of house protect man from the ferocity of the environment and enmity of 

the people. They allow life and maturation. A man can feel himself at home during living at 

home. Be yourself at home, it means experience the sense of freedom. The house does not 

allow the playfulness, the house does not mean a captivity, too. Space of home is a space of 

multiple sense. Building the house, means: to settle down͟18.͟ (Podosek, 2015b, s. 7) 

 

͞Józef TisĐhŶer ǁskazuje Ŷa doŵ, jako pierǁszǇ i ŶajďliższǇ eleŵeŶt przestrzeni 

kształtująĐǇ tożsaŵość Đzłoǁieka: „PrzestrzeŶią Đzłoǁiekoǁi Ŷajďliższą jest doŵ. WszǇstkie 
drogi Đzłoǁieka przez śǁiat ŵierzą się odległośĐią od doŵu. Widok z okieŶ doŵu jest 
pierǁszǇŵ ǁidokieŵ Đzłoǁieka Ŷa śǁiat. Człoǁiek zapǇtaŶǇ, skąd przǇĐhodzi – wskazuje na 

dom. Dom jest gniazdeŵ Đzłoǁieka. Tu przǇĐhodzi Ŷa śǁiat dzieĐko, tu dojrzeǁa poĐzuĐie 
odpoǁiedzialŶośĐi za ład pierǁszej ǁspólŶotǇ, tu Đzłoǁiek rozpozŶaje głóǁŶe tajeŵŶiĐe 
rzeczy – okŶa, drzǁi, łǇżki – ĐieszǇ się i Đierpi, stąd odĐhodzi Ŷa ǁieĐzŶǇ spoĐzǇŶek. Mieć 
dom, znaĐzǇ: ŵieć ǁokół sieďie oďszar pierǁotŶej sǁojskośĐi. ”ĐiaŶǇ doŵu ĐhroŶią 
Đzłoǁieka przed srogośĐią żǇǁiołóǁ i ŶieprzǇjaźŶią ludzi. Uŵożliǁiają żǇĐie i dojrzeǁaŶie. 
MieszkająĐ ǁ doŵu, Đzłoǁiek ŵoże się Đzuć soďą u sieďie. BǇć soďą u sieďie, to dośǁiadĐzać 
seŶsoǁŶej ǁolŶośĐi. Doŵ Ŷie pozǁala Ŷa sǁaǁolę, Ŷie ozŶaĐza też Ŷieǁoli. Doŵoǁa 
przestrzeń, to przestrzeń ǁielorakiego seŶsu. Budoǁać doŵ, zŶaĐzǇ: zadoŵoǁić się͟18.͟ 

(Podosek, 2015a, s. 7) 

 

͞ WspoŵŶiaŶe ŶadaǁaŶie zŶaĐzeń trafŶie oďrazuje Józef TisĐhŶer, dająĐ za przǇkład 
szczególny element przestrzeni –  dom: „PrzestrzeŶią Đzłoǁiekoǁi Ŷajďliższą jest dom. 

WszǇstkie drogi Đzłoǁieka przez śǁiat ŵierzą się odległośĐią od doŵu. Widok z okieŶ doŵu 
jest pierǁszǇŵ ǁidokieŵ Đzłoǁieka Ŷa śǁiat. Człoǁiek zapǇtaŶǇ, skąd przǇĐhodzi – wskazuje 

Ŷa doŵ. Doŵ jest gŶiazdeŵ Đzłoǁieka. Tu przǇĐhodzi Ŷa śǁiat dzieĐko, tu dojrzewa poczucie 

odpoǁiedzialŶośĐi za ład pierǁszej ǁspólŶotǇ, tu Đzłoǁiek rozpozŶaje głóǁŶe tajeŵŶiĐe 
rzeczy – okŶa, drzǁi, łǇżki – ĐieszǇ się i Đierpi, stąd odĐhodzi Ŷa ǁieĐzŶǇ spoĐzǇŶek. Mieć 
doŵ, zŶaĐzǇ: ŵieć ǁokół sieďie oďszar pierǁotŶej sǁojskośĐi. ”ĐiaŶǇ doŵu ĐhroŶią 
Đzłoǁieka przed srogośĐią żǇǁiołóǁ i ŶieprzǇjaźŶią ludzi. Uŵożliǁiają żǇĐie i dojrzeǁaŶie. 
MieszkająĐ ǁ doŵu, Đzłoǁiek ŵoże się Đzuć soďą u sieďie. BǇć soďą u sieďie, to dośǁiadĐzać 
seŶsoǁŶej ǁolŶośĐi. Doŵ Ŷie pozǁala Ŷa sǁaǁolę, Ŷie ozŶaĐza też Ŷieǁoli. Doŵoǁa 
przestrzeń, to przestrzeń ǁielorakiego seŶsu. Budoǁać doŵ, zŶaĐzǇ: zadoŵoǁić się͟ 

(Tischner, 1990, s. 197)͟ (Burdzik, 2014) 

 

 

11. 

 

„A relationship which has its origin in a birth of individual is nourished in adolescence 

when the specified space contributes to the creation of identity, consciousness of people, 

then when they are the most susceptible to the formation of each other, the absorption 

behaviors, habits, etc. ͞Identities are not only situational; at the level of the community it is 
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not only a matter of choice, preferences and feelings of individuals but a kind of collective 

bonds which sometimes play a decisive role. Thanks to the processes and institutions of 

enculturation, participation in the communication system and sometimes thanks to 

compulsion – we are attached to specific identity from birth͟19. ͞Who can predict the 

number of patriotic tracks, national myths which connecting strength of the nation? Love to 

themotherland and the beauty of the country of birth are inseparable topics connected with 

the mythology of the past, serving a common purpose: to strengthen community 

cohesion͟20.͟(Podosek, 2015b, ss. 7–8) 

 

„A saŵa ǁięź, która ŵa sǁój poĐzątek już ǁ ŵoŵeŶĐie urodzeŶia jedŶostki, zostaje 
uŵaĐŶiaŶa ǁ okresie dojrzeǁaŶia, kiedǇ to określoŶa przestrzeń przǇĐzǇŶia się do kreoǁaŶia 
tożsaŵośĐi, śǁiadoŵośĐi osóď, ǁtedǇ kiedǇ są oŶe Ŷajďardziej podatŶe Ŷa kształtoǁaŶie 
sieďie, Ŷa ǁĐhłaŶiaŶie zaĐhoǁań, zǁǇĐzajóǁ itp. „Wszelako tożsaŵośĐi Ŷie są jedǇŶie 
sǇtuaĐǇjŶe; Ŷa pozioŵie zďioroǁośĐi to Ŷie tǇlko kǁestia ǁǇďoru, prefereŶĐji i odĐzuć 
jednostek, ale rodzaj zďioroǁej ǁięzi, odgrǇǁająĐej ŶiekiedǇ rolę deĐǇdująĐą. Dzięki 
procesom i instytucji enkulturacji, uczestnictwie w danym systemie komunikacyjnym, a 

ŶiekiedǇ przǇŵusoǁi, jesteśŵǇ przyǁiązaŶi do koŶkretŶǇĐh tożsaŵośĐi od urodzeŶia͟19. 

„Któż potrafi określić ilość utǁoróǁ patriotǇĐzŶǇĐh, ŵitǇ Ŷarodoǁe, które spajają siłǇ 
Ŷarodu? Miłość ojĐzǇzŶǇ i piękŶo kraju urodzeŶia staŶoǁią teŵatǇ ŶierozerǁalŶie zǁiązaŶe z 
ŵitologizaĐją przeszłość, służąĐ ǁspólŶeŵu Đeloǁi: ǁzŵoĐŶieŶiu spójŶośĐi zďioroǁośĐi͟20.͟  

(Podosek, 2015a, ss. 7–8) 

 

„Więź poǁstała ǁ ǁǇŶiku narodzenia i dojrzewania w danym miejscu ma szczególne 

oddziałǇǁaŶie Ŷa tożsaŵość jedŶostki: „Wszelako tożsaŵośĐi Ŷie są jedǇŶie sǇtuaĐǇjŶe; Ŷa 
pozioŵie zďioroǁośĐi to Ŷie tǇlko kǁestia ǁǇďoru, prefereŶĐji i odĐzuć jedŶostek, ale rodzaj 
zďioroǁej ǁięzi, odgrǇǁająĐej ŶiekiedǇ rolę deĐǇdująĐą. Dzięki proĐesoŵ i iŶstǇtuĐjoŵ 
enkulturacji, uczestnictwie w danym systemie komunikacyjnym, a niekiedy przymusowi, 

jesteśŵǇ „przǇǁiązaŶi͟ do koŶkretŶǇĐh tożsaŵośĐi od urodzeŶia͟ (Burszta, 1991, 12-13);  

„Któż potrafi określić ilość utǁoróǁ patriotǇĐzŶǇĐh, ŵitǇ Ŷarodoǁe, które spajają siłǇ 
Ŷarodu? Miłość ojĐzǇzŶǇ i piękŶo kraju urodzeŶia staŶoǁią teŵatǇ ŶierozerǁalŶie zǁiązaŶe z 
ŵitologizaĐją przeszłośĐi, służąĐ ǁspólŶeŵu Đeloǁi: ǁzŵoĐŶieŶiu spójŶośĐi zďioroǁośĐi͟ 

(“ekeruš, 2010, 112). „ (Burdzik, 2012, s. 17) 

 

11. 

 

„Identity is created in the form of behaving of the community because the identity of a 

particular group is confirmed by via a specific behavior. It is worth to quote here polish 

writer - ). Bokszański: ͞;…Ϳ sǇŵďoliĐ Đulture of ĐoŵŵuŶitǇ ;…Ϳ is ĐoŶstruĐted froŵ 
remittances which allow to reconstruct its collective identity͟21. He points out that the 

ĐoŵŵuŶitǇ shapes its oǁŶ Đulture, ǁhat’s ŵore, identity through certain behaviors, signs, 

values assigned to the group. ͞Using͟ this elements do not allow to lose identity of the 

community.͟ (Podosek, 2015b, s. 8) 

 

„Tożsaŵość tǁorzǇ się, ǁ postaĐi zaĐhoǁǇǁaŶia się daŶej społeĐzŶośĐi, gdǇż ǁłaśŶie 
poprzez określoŶe zaĐhoǁaŶie potǁierdzona zostaje tożsaŵość koŶkretŶej grupǇ. MożŶa 
tutaj zaĐǇtoǁać ). Bokszańskiego: „;…Ϳ kultura sǇŵďoliĐzŶa zďioroǁośĐi ;…Ϳ zďudoǁaŶa jest z 
przekazów pozǁalająĐǇĐh zrekoŶstruoǁać jej kolektǇǁŶą tożsaŵość͟21. Wskazuje on na to, 
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iż zďioroǁość kształtuje sǁoją kulturę, Đo ǁięĐej tożsaŵość poprzez określoŶe zaĐhoǁaŶia, 
zŶaki, ǁartośĐi przǇpisaŶe daŶej grupie. „PosługiǁaŶie͟ się Ŷiŵi Ŷie pozǁala Ŷa zatraĐaŶie 
tożsaŵośĐi daŶej społeĐzŶośĐi.͟ (Podosek, 2015a, s. 8) 

 

„„;…Ϳ kultura sǇŵďoliĐzŶa zďioroǁośĐi ;…Ϳ zďudoǁaŶa jest z „przekazów͟ 

pozǁalająĐǇĐh zrekoŶstruoǁać jej kolektǇǁŶą tożsaŵość͟ ;Bokszański, ϮϬϬϱ, ϲϲͿ –wytwory 

kulturǇ staŶoǁią jedŶą z ŵożliǁośĐi uĐhǁǇĐeŶia tożsaŵośĐi z raĐji rozŵiaróǁ badanej 

zďioroǁośĐi.„ (Burdzik, 2012, s. 14) 

 

12. 

 

„Space is ͞lived͟ by individual when he or she experience a meeting with the elements 

of space which are characterized by mysticism and symbolism. The individual survive a space 

in contacts with other members of their community: ͞If the collective knowledge, the 

categories or typifications are constitutive for society, it is on a par with them a collective 

feeling and temporality, in this collective memory which are also symbolically produced. 

Their material and the product is discursive symbolism, symbolic objects and behaviors͟22.͟ 

(Podosek, 2015b, s. 8) 

 

„Przestrzeń jest „przeżywana͟ przez jedŶostkę, kiedǇ dośǁiadĐza oŶa spotkaŶia, 
interakcji z elementami przestrzeni, które są ŶaĐeĐhoǁaŶe ŵistǇką oraz sǇŵďoliką. 
Jednostka dzieli to „przeżǇǁaŶie͟ przestrzeni ǁ koŶtaktaĐh z iŶŶǇŵi ĐzłoŶkaŵi daŶej 
zďioroǁośĐi: „Jeśli ǁiedza społeĐzŶa, jej kategorie ĐzǇ tǇpizaĐje są dla społeĐzeństǁa 
koŶstǇtutǇǁŶe, to Ŷa róǁŶi z Ŷiŵi także zďioroǁe uĐzuĐie i teŵporalŶość, ǁ tǇŵ paŵięć 
zďioroǁa, które też są sǇŵďoliĐzŶie ǁǇtǁarzaŶe. IĐh tǁorzǇǁeŵ i ǁǇtǁoreŵ zarazeŵ jest 
symbolizm dyskursywny, symboliczne obiekty i zachowania͟22.͟ (Podosek, 2015a, s. 8) 

 

„W aspekcie jednostkowym przestrzeń jest przeżǇǁaŶa przez jedŶostkę jako eleŵeŶt  
koŶsolidująĐǇ ją ze zďioroǁośĐią ǁokół ǁspólŶǇĐh eleŵeŶtóǁ ŶaĐeĐhoǁaŶǇĐh sǇŵďoliĐzŶie 
i podzielanych w czasie interakcji z innymi jednostkami: „Jeśli ǁiedza społeĐzŶa, jej kategorie 
ĐzǇ tǇpizaĐje są dla społeĐzeństǁa koŶstǇtutǇǁŶe, to Ŷa róǁŶi z Ŷiŵi także zďioroǁe uĐzuĐia 
i teŵporalŶość, ǁ tǇŵ paŵięć zďioroǁa, które też są sǇŵďoliĐzŶie ǁǇtǁarzaŶe. IĐh 
tworzywem i wytworem zarazem jest symbolizm dyskursywny, symboliczne obiekty i 

zachowania͟ ;Hałas, ϮϬϬϭ, ϯϭ).͟ (Burdzik, 2012, ss. 16–17) 

 

13. 

 

„͞Tradition arrogates to have a privileged understanding of time; however, it have a 

tendency to do the same in front of space. The space which is privileged allows for retainer 

differences between traditional beliefs and practices. Every tradition is always, in some 

sense, rooted in the context of the place from with it originates or places with a special 

meaning for it͟23.͟ (Podosek, 2015b, s. 8) 

 

„TradǇĐja rośĐi soďie praǁo do posiadaŶia uprzǇǁilejoǁaŶego rozuŵieŶia Đzasu; ma 

jedŶak skłoŶŶość do ĐzǇŶieŶia tego saŵego ǁoďeĐ przestrzeni. To ǁłaśŶie uprzǇǁilejoǁaŶa 
przestrzeń pozǁala Ŷa zaĐhoǁaŶie różŶiĐ ŵiędzǇ tradǇĐǇjŶǇŵi ǁierzeŶiaŵi i praktǇkaŵi. 
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Każda tradǇĐja jest zaǁsze ǁ jakiŵś seŶsie zakorzeŶioŶa ǁ koŶtekśĐie ŵiejsĐa, z którego się 
ǁǇǁodzi, luď ŵiejsĐ ŵająĐǇĐh dla Ŷiej szĐzególŶe zŶaĐzeŶie͟23.͟ (Podosek, 2015a, s. 9) 

 

„TradǇĐja rośĐi soďie praǁo do posiadaŶia uprzǇǁilejoǁaŶego rozumienia czasu; ma 

jedŶak skłoŶŶość do ĐzǇŶieŶia tego saŵego ǁoďeĐ przestrzeŶi. To ǁłaśŶie uprzǇǁilejoǁaŶa 
przestrzeń pozǁala Ŷa zaĐhoǁaŶie różŶiĐ ŵiędzǇ tradǇĐǇjŶǇŵi ǁierzeŶiaŵi i praktǇkaŵi. 
Każda tradǇĐja jest zaǁsze ǁ jakiŵś seŶsie zakorzeŶioŶa ǁ koŶtekśĐie ŵiejsĐa, z którego się 
ǁǇǁodzi, luď ŵiejsĐ ŵająĐǇĐh dla Ŷiej szĐzególŶe zŶaĐzeŶie͟ (Beck, 2009, 110).͟ (Burdzik, 

2012, s. 18) 

 

14. 

 

„͞Thus, identity is built up through tradition. Regardless of whether the individual or 

ĐolleĐtiǀe ideŶtitǇ presupposes the eǆisteŶĐe of ŵeaŶiŶg; hoǁeǀer, it also assuŵes ;…Ϳ a 
constant process of playing and reinterpretation. Identity is the creation of the evenness in 

time, it is the construction of communication between the past and the anticipated future. 

Maintaining the individual identity and its connection to broader social identities serves a 

essential tool to ensure the ontological safety in all societies. Psychological anxiety is one of 

the major forces allowing tradition to produce such strong emotional bonds on the side of 

believer. Common, if not universal threat to the integrity of the tradition are experienced as 

a threat to the integrity of me͟24. Tradition constantly refers to places of memory which 

played in the community – provide strong foundations for their survival through successive 

generations. Space which is perpetuated through stories that relate to a common history – 

strengthen the sense of community within the group.͟ (Podosek, 2015b, s. 9) 

 

„A zateŵ tożsaŵość ďuduje się za pośredŶiĐtǁeŵ tradǇĐji. NiezależŶie od tego, ĐzǇ 
iŶdǇǁidualŶa, ĐzǇ zďioroǁa, tożsaŵość zakłada istŶieŶie zŶaĐzeŶia; zakłada jedŶak róǁŶież 
;…Ϳ ŶieustaŶŶǇ proĐes odtǁarzaŶia i reiŶterpretaĐji. Tożsaŵość to stǁorzeŶie ŶiezŵieŶŶośĐi 
ǁ Đzasie, zďudoǁaŶie łąĐzŶośĐi ŵiędzǇ przeszłośĐią a przeǁidǇǁaŶą przǇszłośĐią. We 
ǁszǇstkiĐh społeĐzeństǁaĐh utrzǇŵaŶie jedŶostkoǁej tożsaŵośĐi i połąĐzeŶie jej z szerszǇŵi 
tożsaŵośĐiaŵi społeĐzŶǇŵi służǇ jako podstaǁoǁe Ŷarzędzie zapeǁŶieŶia ďezpieĐzeństǁa 
ontologicznego. Niepokój psǇĐhologiĐzŶǇ to jedŶa z głóǁŶǇĐh sił pozǁalająĐǇĐh tradǇĐji Ŷa 
ǁǇtǁorzeŶie tak silŶǇĐh ǁięzóǁ eŵoĐjoŶalŶǇĐh po stroŶie ǁierząĐego. Częste, jeśli Ŷie 
poǁszeĐhŶe zagrożeŶia dla iŶtegralŶośĐi tradǇĐji dośǁiadĐzaŶe są jako zagrożeŶia dla 
iŶtegralŶośĐi ja͟Ϯϰ. TradǇĐja ŶieustaŶŶie odǁołuje się do ŵiejsĐ paŵięĐi, które to 

odtǁarzaŶe ǁ daŶej społeĐzŶośĐi, dają silŶe podǁaliŶǇ do iĐh przetrǁaŶia przez kolejŶe 
pokolenia. A przestrzeń, która jest utrǁalaŶa dzięki opoǁieśĐioŵ, które odŶoszą się do 
wspólnych dziejóǁ, ǁzŵaĐŶia poĐzuĐie ǁspólŶotǇ ǁ oďręďie daŶej grupǇ. (Podosek, 2015a, 

s. 9) 

 

„Przestrzeń Ŷajďliższa jedŶostĐe z raĐji ĐodzieŶŶǇĐh iŶterakĐji zaĐhodząĐǇĐh Ŷa jej 
oďszarze postrzegaŶa jest jako ŶaturalŶǇ ǁzorzeĐ ŶorŵalŶośĐi, dająĐǇ poĐzuĐie 
ďezpieĐzeństǁa: „A zateŵ tożsaŵość ďuduje się za pośredŶiĐtǁeŵ tradǇĐji. NiezależŶie od 
tego, czǇ iŶdǇǁidualŶa, ĐzǇ zďioroǁa, tożsaŵość zakłada istŶieŶie zŶaĐzeŶia; zakłada jedŶak 
róǁŶież ;…Ϳ ŶieustaŶŶǇ proĐes odtǁarzaŶia i reiŶterpretaĐji. Tożsaŵość to stǁorzeŶie 
ŶiezŵieŶŶośĐi ǁ Đzasie, zďudoǁaŶie łąĐzŶośĐi ŵiędzǇ przeszłośĐią a przeǁidǇǁaŶą 
przyszłośĐią. We ǁszǇstkiĐh społeĐzeństǁaĐh utrzǇŵaŶie jedŶostkoǁej tożsaŵośĐi i 
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połąĐzeŶie jej z szerszǇŵi tożsaŵośĐiaŵi społeĐzŶǇŵi służǇ jako podstaǁoǁe Ŷarzędzie 
zapeǁŶieŶia ďezpieĐzeństǁa oŶtologiĐzŶego. Niepokój psǇĐhologiĐzŶǇ to jedŶa z głóǁŶǇĐh 
sił pozǁalająĐǇĐh tradǇĐji Ŷa ǁǇtǁorzeŶie tak silŶǇĐh ǁięzóǁ eŵoĐjoŶalŶǇĐh po stroŶie 
„ǁierząĐego͟. Częste, jeśli Ŷie poǁszeĐhŶe zagrożeŶia dla iŶtegralŶośĐi tradǇĐji 
dośǁiadĐzaŶe są jako zagrożeŶia dla iŶtegralŶośĐi „ja͟ ͟ (Beck, 2009, 109).   Tradycja stale 

odǁołuje się do ŵiejsĐ paŵięĐi, które odtǁarzaŶe ǁ przekazaĐh ǁ oďręďie daŶej 
zďioroǁośĐi, jak i Ŷa Ŷoǁo ǁǇtǁarzaŶe ǁ drodze iŶterakĐji jedŶostki z otoĐzeŶieŵ 
zapeǁŶiają o stałośĐi relaĐji jedŶostka – otoĐzeŶie. OkreśloŶa przestrzeń usǇsteŵatǇzoǁaŶa 
przez opowieśĐi, historie odŶosząĐe się do ǁspólŶǇĐh dziejóǁ, ǁzŵaĐŶia poĐzuĐie ǁięzi ǁ 
oďręďie zďioroǁośĐi.͟ (Burdzik, 2012, s. 20) 

 

15. 

 

„It is impossible to overestimate the meaning of space in shaping of identity. Space is 

needed for personal identification. Even in the face of the current world, chasing for 

progress, in the face of the emergence and formation of new elements which are occupying 

more and more place, perception of space as its own and unique from others – remains 

unchanged. The space consist mainly of material testimonies ( provided that the imagination 

complements them with its symbolic, mystical aura) above all – people, so that the heritage 

of the area is still alive. It is still alive in the minds of users who make continually history of 

the streets, cities, regions, nations. And it will be lasting, will be living, as long as there will be 

an awareness of their own identity because the memory of ancestors determinates the 

identity of every person – at the same time affecting the perception of the contemporary 

man.͟ (Podosek, 2015b, s. 9) 

 

„Nie sposóď przeĐeŶiać zŶaĐzeŶia przestrzeni ǁ kształtoǁaŶiu tożsaŵośĐi. Przestrzeń 
jest ŶiezďędŶa dla ǁłasŶej ideŶtǇfikaĐji. Naǁet ǁ oďliĐzu oďeĐŶego śǁiata, goŶiąĐego za 
postępeŵ, ǁ oďliĐzu poǁstaǁaŶia i kształtoǁaŶia się ŶoǁǇĐh eleŵeŶtóǁ, które zajŵują 
Đoraz ǁięĐej ŵiejsĐa, postrzegaŶie przestrzeni, jako ǁłasŶej oraz uŶikalŶej spośród iŶŶǇĐh, 
pozostaje niezmienione. Przestrzeń tǁorzą głóǁŶie śǁiadeĐtǁa ŵaterialŶe ;pod ǁaruŶkieŵ, 
że ǁǇoďraźŶia dopełŶia je sǁoją sǇŵďoliĐzŶą, ŵistǇĐzŶą aurąͿ, przede ǁszǇstkiŵ ludzie, 
dzięki którǇŵ dziedziĐtǁo daŶego tereŶu ǁĐiąż żǇje. Jest oŶa Điągle żǇǁa ǁ śǁiadoŵośĐi 
użǇtkoǁŶikóǁ, którzǇ ŶieustaŶŶie tǁorzą historię uliĐ, ŵiast, regioŶóǁ, Ŷarodóǁ. I ďędzie 
oŶa trǁać, ďędzie żǇć, dopótǇ, dopóki istŶieć ďędzie śǁiadoŵość ǁłasŶej odręďŶośĐi, gdǇż to 
paŵięć przodków decyduje o tożsaŵośĐi każdego Đzłoǁieka, jedŶoĐześŶie ǁpłǇǁająĐ Ŷa 
perĐepĐję óǁĐzesŶego Đzłoǁieka.͟ (Podosek, 2015a, ss. 9–10) 

 

„Nie sposóď przeĐeŶiać zŶaĐzeŶia przestrzeŶi ǁ kształtoǁaŶiu tożsaŵośĐi. Naǁet ǁ 
oďliĐzu zaleǁu kolejŶǇĐh eleŵeŶtóǁ zajŵująĐǇĐh Đoraz ǁięĐej ŵiejsĐa, jej postrzegaŶie, jako 
ǁłasŶej i uŶikalŶej spośród iŶŶǇĐh pozostaŶie ŶiezŵieŶioŶe.  

Przestrzeń tǁorzą śǁiadeĐtǁa ŵaterialŶe, a przede ǁszǇstkiŵ ludzie, dzięki którǇŵ 
dziedziĐtǁo daŶego oďszaru Điągle żǇje. ŻǇje ǁ śǁiadoŵośĐi użǇtkoǁŶikóǁ, ŶieustaŶŶie 
tǁorząĐǇĐh historię uliĐ, ŵiast, regioŶóǁ, Ŷarodóǁ, i ďędzie żǇć, dopóki śǁiadoŵość ǁłasŶej 
odręďŶośĐi ďędzie trǁać.͟ (Burdzik, 2012, s. 26) 

 

 


